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Predslov

Zborník Aktuálne trendy výskumu jazykovej krajiny prezentuje abstrakty z  príspevkov 
prednesených  na rovnomennej lingvistickej konferencii konanej 10. mája 2023 v Komárne na 
Katedre slovenského jazyka Pedagogickej fakulty Univerzity J. Selyeho. Spoluorganizátorom 
konferencie je Katedra germanistiky Filozofickej fakulty Univerzity Mateja Bela v Banskej 
Bystrici.

Účastníci predstavujú najnovšie výsledky z oblasti výskumu jazykovej krajiny s  cieľom 
určiť ďalšie možnosti a spôsoby poznávania jazykovej krajiny. Zámerom vedeckých garantov 
a  organizátorov konferencie je systematizovať čiastkové výsledky riešiteľov projektu, ale aj 
iných bádateľov, zaoberajúcich sa empirickým a teoretickým výskumom  jazykovej krajiny. 

Tematické a obsahové zameranie príspevkov potvrdzuje prítomnosť dvoch podstatných 
skutočností,  aktuálne výrazne  zastúpených v procese  poznávania jazykovej krajiny. Prvou 
z nich je, že konkrétna  intraurbánna  jazyková krajina reprezentuje semiotický svet, pre ktorý 
je charakteristická multimodalita, tzn. že sú v nej väčšinou cieľavedome zastúpené jazykové 
znaky v  kombinácii s ďalšími znakmi, patriacimi do iných znakových sústav. Druhou 
podstatnou skutočnosťou je interdisciplinárny prístup, bez ktorého nie je možné dôkladne 
opísať a interpretovať nepretržite sa meniacu jazykovú krajinu ktoréhokoľvek mesta. V rámci 
interdisciplinárneho prístupu poznávania jazykovej krajiny dochádza k prirodzeným a zároveň 
nevyhnutným vzájomným prienikom kognitívno-kultúrnej lingvistiky, pragmalingvistiky 
a komparatívnej lingvistiky s antropológiou, sociológiou, psychológiou, históriou a geografiou 
atď.  

Zborník abstraktov je súčasťou riešenia projektu APVV 18-0115 Jazyk v meste − 
dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej 
perspektívy.  Autori príspevkov sú prevažne členmi riešiteľského  kolektívu  uvedeného projektu. 
Vo svojich príspevkoch sa výhradne alebo v prevažnej miere zamerali na kvantitatívne a/alebo 
kvalitatívne zdokumentovanie jazykovej krajiny miest, ktoré sú súčasťou projektu. Výskumné 
výstupy účastníkov konferencie boli v prevažnej miere demonštráciou výsledkov empiricky 
orientovaných skúmaní, v menšej miere aj teoretickou reflexiou jazykovej krajiny. Konferenciu 
obohacuje pozoruhodným spôsobom aktívna účasť bádateľov, ktorí nie sú riešiteľmi 
projektu. Ich abstrakty príspevkov sú tiež súčasťou zborníka. Poradie abstraktov príspevkov 
v tomto zborníku zodpovedá logickému poradiu od všeobecného ku konkrétnemu, t.  j.  od  
teoretických  aspektov  k  čiastkovým problémom skúmaných javov. 

                                                                                                                                     
editori   
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Program konferencie

8.30 – 8.45 	 Prezentácia účastníkov (učebňa č. 107)
8.50 – 9.00	 Otvorenie konferencie

vedúci sekcie Sándor János Tóth
9.00 – 9.20      Alena Ďuricová: Jazyková krajina sa neprihovára len imperatívmi
9.20 – 9.40	 Jaromír Krško: Onymické objekty ako súčasť výskumov jazykovej krajiny
9.40 – 10.00	 Ján Bauko: Onymická krajina ako súčasť jazykovej krajiny
10.40 – 11.00	 Zdenko Dobrík: Procesuálna stránka utvárania jazykovej krajiny s dôrazom 

na vybrané názvy verejných priestranstiev
11.00 – 11.20	 Jana Lauková: Komparácia signov vo výskume jazykovej krajiny v Banskej 

Bystrici a Erlangene 	
11.40 – 12.00   Diskusia

12.00 – 13.00 	  Obed

13.00– 13.10   Prezentácia monografie Jazyková krajina miest Komárno a Komárom 
vedúci sekcie Zdenko Dobrík

13.10 – 13.30	 Eva Molnárová: Vizuálne stvárnenie srdca ako súčasť vizuálneho textu 
v jazykovej krajine

13.30 – 13.50	 Petra Jesenská: Vybrané aspekty politickej jazykovej krajiny
13.50 – 14.10	 Zuzana Gašová: Jazyková rozmanitosť Bratislavy.  Analýza jazykovej 

krajiny na príklade ulíc Michalská a Zelená
14.10 – 14.30	 Bibiána Grolmusová: Rodová problematika v jazykovej krajine Komárna
14.30 – 14.50	 Sándor János Tóth – Vojtech Istók – Gábor Lőrincz: Cirkevná jazyková 

krajina vo vybraných slovensko-maďarských kontaktných zónach
14.50 – 15.10	 Jana Štefaňáková: Skúmanie jazykovej krajiny Námestia SNP v Banskej 

Bystrici z perspektívy metadát

15.10– 15.30   Diskusia a záver konferencie
15.30 – 17.30	 Sprievodný program: Jazyková krajina Komárna naživo – poznávacia 

prechádzka v centre mesta
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Jazyková krajina sa neprihovára len imperatívami*

Alena Ďuricová

Príspevok odráža zameranie a  výskumné východiská projektu APVV-18-0115 Jazyk v  meste – 
dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a  z  komparatívnej perspektívy, 
konkrétne, ako to formuloval autor projektu Wolfgang Schulze (2018), jeho interdisciplinárne zameranie 
a  „všeobecné výskumné paradigmy  tzv. kultúrnej lingvistiky, sociolingvistiky, multimodálnej lingvistiky 
a kultúrnej semiotiky...“ V danom kontexte sa príspevok koncentruje na prostriedky, ktoré sa v jazykovej 
krajine používajú na vyjadrenie výzvy (príkazu, zákazu, pokynu, varovania, želania, či prosby). Vychádza 
sa pritom z  charakteristiky a  funkcií imperatívu a  jeho konkurenčných foriem v  nemeckom jazyku 
a  sleduje ich realizáciu v  jazykovej krajine. Analýza gramatických konštrukcií na vyjadrenie výzvy sa 
opiera o materiál z terénneho výskumu vymedzeného priestoru v nemeckom meste Erlangen. Pre účely 
analýzy bol materiál doplnený o  nosiče z  frekventovaných častí Erlangenu, t. j. miest so zvýšeným 
pohybom a  koncentráciou osôb, ako napr. železničná stanica, prostriedky verejnej dopravy, nákupné 
centrá, univerzita, univerzitná knižnica. 

Cieľom príspevku je priblížiť prostriedky, ktoré sa používajú v nemeckej jazykovej krajine na vyjadrenie 
výzvy a usmernenie správania sa príjemcov, ktorým je určená. Zároveň sa na základe komparácie poukazuje 
na možnosti realizácie výzvy v jazykovej krajine na Slovensku.

Realizovaná analýza a porovnanie používaných jazykových a  nejazykových znakov na vyjadrenie 
výzvy v  nemčine, ako aj na základe zistených najfrekventovanejších konštrukcií prináša zistenie, že 
v komunikácii s verejnosťou s cieľom usmerňovať jej správanie, sa prejavuje dynamika a pestrosť jazyka 
jazykovej krajiny, teda dynamika a pestrosť jazykových a nejazykových znakov. Odráža sa to v synonymii 
nosičov, čo ponúka väčšie možnosti výberu ich použitia.

Jazykové a nejazykové znaky jazykovej krajiny, ktoré slúžia v  regulatívnom diskurze na vyjadrenie 
výzvy (zákazu, príkazu,  pokynu, varovania, želania, či prosby) sú funkčne kombinované a dopĺňané, čo 
sa odráža v multimodálnosti nosičov. Využíva sa na nich široká paleta znakov a ich funkcií. Z jazykových 
prostriedkov sú to imperatív a jeho konkurenčné formy; z nejazykových znakov sú zastúpené predovšetkým 
symboly, piktogramy, ikony, typografia a  farby. Predmetné výzvy – zákazy a príkazy – sú zdôraznené 
symbolikou farieb, veľkosťou písma, boldom, kapitálkami, rozmiestnením na nosiči, podčiarknutím, 
prečiarknutím, výkričníkom. Ďalším spôsobom na zdôraznenie výzvy je varovanie, či výstraha, ktoré 
poukazujú na dôsledky v prípade nedodržania výzvy. V skúmanom materiáli je to napr. často používaný 
znak (ikona) varovania pred možným odtiahnutím vozidla, ktoré je zaparkované na mieste, kde platí 
zákaz parkovania. 

Analýza a  komparácia skúmaných nosičov poukázala na paralelné použitie viacerých možností 
vyjadrenia výzvy na jednom a  tom nosiči, t. j. jazykové znaky sú doplnené jedným alebo viacerými 
nejazykovými znakmi. Napr. nápis „Neoprávnene zaparkované vozidlá budú spoplatnene odtiahnuté“ je 
doplnený symbolom zákazu zastavenia (dopravnou značkou) a ikonou odťahovania vozidla.

Z komparácie so slovenčinou vyplynuli rozdiely, ktoré spočívajú v  rozdielnosti jazykov 
a  v  rozdieloch medzi kultúrami. Slovenčina preferuje na vyjadrenie výzvy okrem tvarov imperatívu 
predovšetkým  nasledovné konkurenčné formy: infinitív (Pozor výjazd, neparkovať), substantívum 
zákaz (ZÁKAZ PARKOVANIA, ZÁKAZ FAJČENIA), resp. adjektívum zakázané (FAJČIŤ zakázané, 

* Abstrakt príspevku je publikovaný v rámci projektu APVV-18-0115 a s finančnou podporou Agentúry na podporu výskumu 
a vývoja.
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FAJČENIE ZAKÁZANÉ). Obdobne ako v  skúmanom materiáli sa používajú nejazykové znaky – 
symboly, typografia, farby. Na rozdielnosť v kultúrach poukazujú zdokumentované nosiče z nemeckého 
mesta Erlangen, ktoré komunikujú zákaz odkladania bicyklov. Vzhľadom na rozdiel v tradícii používania 
bicyklov v Nemecku a na Slovensku je tento druh nosičov na Slovensku skôr výnimkou. 

Príspevok, približuje jazykové a nejazykové znaky, ktoré sa používajú v nemeckej  jazykovej krajine 
na vyjadrenie výzvy a usmernenie správania sa recipientov. Výsledky analýzy a komparácie môžu byť 
však zároveň podnetom pri translácii rôznych výziev zo slovenčiny do nemeckého jazyka. Preferované 
produktívne konkurenčné formy imperatívu môžu slúžiť ako vzor pre preklad výziev používaných 
v cestovnom ruchu a na miestach so zvýšenou návštevnosťou turistov.
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Onymické objekty ako súčasť výskumov jazykovej krajiny*

Jaromír Krško

Príspevok je venovaný vzťahu onymického objektu ako súčasti jazykovej krajiny k  výskumnému 
zameraniu obidvoch vedeckých disciplín –  onomastiky a výskumu jazykovej krajiny.

História skúmania jazykovej krajiny siaha do obdobia prelomu 20. a 21. storočia a prvé výskumy sa 
celkom prirodzene sústredili na mestské multilingválne prostredie. Prvotné výskumy sa týkali jazykovej 
krajiny Bruselu, Montrealu a Jeruzalemu (Satinská, 2014, s. 158). Už od začiatku sa výskumné aktivity 
jazykovej krajiny profilovali ako multidisciplinárne prepojenia lingvistiky, sociolingvistiky, onomastiky, 
sociológie, kultúrnej a humánnej  geografie a ďalších disciplín.

Pri vymedzení objektov výskumu jazykovej krajiny vychádzame z  primárnej definície samotného 
pojmu jazyková krajina podľa R. Landryho a R. Bourhisa, ktorí jazykovú krajinu definujú ako „jazyk 
verejných dopravných značiek, reklamných bilbordov, názvov ulíc, miest, nápisov komerčných obchodov 
a verejných nápisov na vládnych budovách“ (Landry – Bourhis, 1997, s. 25).

Výskumy bilingválneho prostredia a  jeho jazykovej krajiny na Slovensku sa doteraz sústredil 
predovšetkým na slovensko-maďarské jazykové prostredie. Spomedzi slovenských miest je v  tomto 
bilingválnom prostredí pravdepodobne najpodrobnejšie preskúmané Komárno, ktorému sa venovali 
viacerí autori nezávisle od seba – napr. J. Bauko (2019, 2022), Tóth, S. J. (2021) a trojica autorov v rámci 
výskumného projektu APVV: Tóth, S. J. – Istók, V. – Lőrincz, G. (2022); Istók, V. – Lőrincz, G. – Tóth, 
S. J. (2022). S. J. Tóth, V. Istók a G. Lőrincz venovali pozornosť apelatívnej i propriálnej časti jazykovej 
krajiny, J. Bauko, ktorý sa venuje predovšetkým onomastike, sa sústredil najmä na výskum propriálnej 
časti jazykovej krajiny. Na univerzitách vzniklo viacero záverečných prác, ktoré sa venovali výskumu 
jazykovej krajiny. 

V  rámci jazykovej krajiny existuje veľké množstvo onymických objektov obsahujúcich dôležité 
informácie pre percipienta. Onymické objekty môžu obsahovať všetky druhy proprií – antroponymá, 
toponymá,  chrématonymá a propriá ako súčasť jazykovej krajiny sa vyskytujú v  obidvoch sférach 
jazykovej krajiny – v oficiálnej sfére označovanej aj ako top-down a  aj v neoficiálnej sfére – bottom-
up. Analýza týchto onymických objektov z pohľadu onomastiky je o niečo chudobnejšia ako vnímanie 
a interpretácia z  hľadiska jazykovej krajiny. Onomastika analyzuje formálnu výstavbu propria, jeho 
etymológiu, štruktúru, spôsob utvorenia propria atď. Širší – socioonomastický pohľad môže venovať 
pozornosť vnímaniu, prípadne akceptácii propria zo strany jednotlivca, prípadne určitej sociálnej skupiny.

V príspevku venujeme pozornosť analýze onymických objektov, obsahujúcich antroponymá –  všímame 
si oficiálnu a neoficiálnu sféru jazykovej krajiny. Antroponymá sú najčastejšie súčasťou pamätných tabúľ, 
oficiálnych tabúľ miestnej samosprávy, ale aj reklamných bilbordov a  pútačov. Onomastika venovala 
veľkú pozornosť výskumu urbanonymie, predovšetkým antroponymickým dedikačným názvom a  ich 
premenúvaniu po roku 1989. Ale už samotné urbanonymá sú súčasťou jazykovej krajiny, podobne ako 
logonymá. Na rozdiel od onomastiky si však jazyková krajina všíma aj vizuálnu a semiotickú  stránku 
logoným. Antroponymá sú súčasťou maturitných tabiel, ktoré vstupujú do jazykovej krajiny v období 
pred maturitnými skúškami. Vývoj formálneho stvárnenia proprií môžeme sledovať nielen v diachrónnom 
aspekte, ale aj v bilingválnom jazykovom prostredí.

* Príspevok je čiastkovým výstupom v rámci projektu APVV 18-0115 Jazyk v meste − dokumentovanie multimodálnej 
semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej perspektívy.
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Novou, doteraz nepreskúmanou oblasťou onymických bodov ako súčasti jazykovej krajiny sú 
sepulkrálne pamiatky, predovšetkým náhrobné kamene. V  bilingválnom prostredí predstavujú veľmi 
pestrú vzorku nielen z  diachrónneho, ale aj synchrónneho hľadiska. Širší výskumný záber jazykovej 
krajiny, oproti onomastickému výskumu, umožňuje analyzovať nielen formálnu stavbu proprií, ale 
aj rodinné vzťahy zosnulých vyjadrené určitými formálnymi znakmi na náhrobkoch. Zaujímavé je aj 
sledovanie určitých štandardizovaných podôb nápisov na jednej strane a  ich posuny vzhľadom k roku 
úmrtia na strane druhej, ako aj semiotiku výzdoby náhrobkov.
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Onymická krajina ako súčasť jazykovej krajiny*

Ján Bauko

Neoddeliteľnou súčasťou jazykovej krajiny je onymická krajina, t. j. vizuálna reprezentácia vlastných 
mien vo verejnom priestore. Onymickú krajinu tvoria úradné i neúradné vlastné mená nachádzajúce 
sa na menných tabuliach, nápisoch na verejnom priestranstve, rôznych plochách (napr. plagátoch, 
budovách, náhrobných kameňoch, tablách) i extralingválne znaky (napr. fotky, sochy, emblémy, kresby), 
ktoré poukazujú na propriá.

Na základe onymických sústav rozlišujeme tri hlavné druhy onymickej krajiny. Antroponymickú 
krajinu tvoria osobné mená vyskytujúce sa na rôznych plochách: menných a pamätných tabuliach, 
tablách, plagátoch, náhrobných kameňoch a pod. Do toponymickej krajiny zaraďujeme zemepisné názvy 
na orientačných tabuliach, bilbordoch, mapách a pod. Chrématonymickú krajinu tvoria názvy inštitúcií 
(škôl, úradov, divadiel, obchodov, pohostinstiev atď.) na menných tabuliach, vlastné mená javu duchovnej 
kultúry na rôznych plochách (napr. názvy obrazov uvedené vedľa umeleckých diel), názvy výrobkov na 
obaloch v obchodoch  a pod. 

Výskum onymickej krajiny má interdisciplinárny charakter, nápisy s vlastnými menami možno 
interpretovať z lingvistického, translatologického, semiotického, historického, právneho atď. hľadiska. Pri 
výskume onymickej krajiny je dôležité odkryť sociokultúrne, historické, politické, ekonomické súvislosti, 
ktoré vplývajú na vizualizovanú podobu proprií. Na základe terénneho výskumu, zhromažďovania 
jazykových údajov pomocou digitálneho fotoaparátu je vhodné analyzovať okrem verbálnych znakov aj 
extralingválne, resp. skúmať umiestnenie nápisov v priestore, ich farbu, veľkosť a pod.

Postoje respondentov k  onymickej krajine je možné skúmať dotazníkovou metódou, formou 
interview a poukázať na to, ako vnímajú ľudia vizuálnu reprezentáciu vlastných mien, vo verejnom 
priestore. Odlišne interpretujú onymickú krajinu obce miestni obyvatelia ako návštevníci z iných obcí 
alebo zahraniční turisti.  

Onymická krajina sa dynamicky mení v závislosti od časovej, areálovej a sociokultúrnej dimenzie. Na 
vytváraní onymickej krajiny sa zúčastňujú rôzni aktéri: štátna moc, samosprávy, civilná i podnikateľská 
sféra. Štát reguluje prostredníctvom jazykovej politiky vizuálnu podobu úradných vlastných mien. 
Samosprávy majú v kompetencii schvaľovanie názvov ulíc, umiestňovanie oficiálnych tabúľ s názvami 
obcí, ulíc a inštitúcií na verejných priestranstvách. Podnikatelia si môžu slobodne zvoliť názov svojej 
firmy a vizualizovat ho, často používajú neverbálne, extralingválne znaky (napr. logá), ktoré poukazujú 
na onymum. V civilnej sfére nie je upravené zákonmi zobrazovanie proprií, je na rozhodnutí fyzických 
osôb a občianskych organizácií, ako budú vlastné mená vizualizovať.

V bilingválnej onymickej krajine môžeme pozorovať dvoj- alebo viacjazyčné onymické páry. Autor 
ilustruje charakteristické črty bilingválnej antroponymickej, toponymickej i chrématonymickej krajiny na 
príkladoch z databázy oným zozbieraných terénnym výskumom na južnom Slovensku. Vo viacjazyčnom, 
národnostne zmiešanom území sa objavujú propriá na nápisoch vo verejnom priestore v  štátnom 
i menšinovom jazyku, resp. v rôznych cudzích jazykoch. V  dvojjazyčných onymických pároch sa 
zviditeľňuje status jednotlivých jazykov, nadradenosť – podradenosť jednotlivých tvarov. Z bilingválnych 
onymických párov sa na nápisoch na prvom mieste väčšinou uvádza vlastné meno v  štátnom jazyku 
(nadradená forma) a za/pod ním nasleduje jeho menšinový ekvivalent (podradená forma). Vizualizované 
propriá plnia etnoidentifikačnú funkciu.

* Abstrakt príspevku je publikovaný v rámci projektu VEGA č. 1/0316/21 s názvom Jednoduchý a organizovaný jazykový 
manažment v podmienkach slovensko-maďarskej dvojjazyčnosti na Slovensku.
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Procesuálna stránka utvárania jazykovej krajiny                                                             
s dôrazom na vybrané názvy verejných priestranstiev

Zdenko Dobrik

Jazykovú krajinu každého mesta určuje spôsob myslenia a cítenia, svet hodnôt, rôzne záujmy 
a pragmatické ciele obyvateľov a tých, ktorí majú možnosť a kompetencie ovplyvňovať ich a formovať. Preto 
je jazyková krajina mesta jedinečná. Je to statická, no zároveň aj dynamická entita. Jej dynamika spočíva 
v neustálych zmenách, ktoré sa odohrávajú v sociálnej sfére a sú vyjadrené v jazykových interaktívnych 
akciách rôznych aktérov komunikácie. Jazyková krajina je zároveň štruktúrovaným verejným priestorom, 
v ktorom majú svoje pevné miesto urbanonymá (názvy ulíc, námestí, parkov a pod.).V konferenčnom 
príspevku si všímame okolnosti a faktory, ktoré určujú a ovplyvňujú premenovávanie ulíc, námestí a iných 
priestorov. Okrem toho sa zameriavame na popis a interpretáciu priebehu komunikácie, ktorá priamo 
súvisí so zmenou názvu každého verejného priestoru. 

Východiskom nášho uvažovania je jeden z atribútov, ktorý priradil jazykovej krajine Wolfgang 
Schulze. Jazyková krajina je podľa Schulzeho verejná urbánna komunikácia, verejný  text (2018). Daniela 
Hodrová vníma mesto aj ako text: „«Žité» město je jako tělo, má svou mentální a citovou stránku své 
vědomí i nevědomí. Takové město se chová jako čitelný text, jemuž lze rozumět i na něm si podílet [...].“ 
(2006).  Kým Schulze hovorí v súvislosti s procesuálnou stránkou utvárania mesta o verejnej urbánnej 
komunikácii, Hodrová hovorí o  urbánnom diskurze, ktorý charakterizuje nasledujúcim spôsobom: 
„Urbánní diskurz je zmítán dvěma protikladnými a zároveň se vyvažujícími tendencemi – tendenci ustavit 
se (často z vůle vládce nebo vládnoucího režimu) jako jediný, všeurčující a všepohlcující, všesipřispůsobující, 
„normalizující“ (zahrnuje v to i  styl textů psaných o městě a nepřímo i textů ve městě psaných) a tendenci 
tento jediný a „normální“ diskurs problematizovat, rozrušovat, rozleptávat. Jak? Jeho zjinačováním, 
ozvláštňováním, ba někdy přímo barbarizací (vpádem «divokého» myšlení a «šílené» řeči, „divokých“ tvarů 
a  rytmů, parodizací, (karnevalizací), subjektivizací, znitěrňováním, mysteriorizací.“ (Hodrová, 2006, s. 
48). Opierajúc sa o vyjadrenia Schulzeho a Hodrovej je opodstatnené a prirodzené uvažovať o jazykovej 
krajine, vysvetľovať ju v duchu komunikačného chápania textu, ktoré je úzko prepojené s pragmatikou, 
kogníciou a kultúrou tvorcov. 

V  príspevku analyzujeme diskurzy o premenovaní niektorých verejných priestranstiev vo Viedni, 
pomenovaných po Dr. Karlovi Luegerovi. Prvý z diskurzov súvisel s premenovaním okruhu Dr.-Karl-
Lueger-Ring na Universitätsring v centre Viedne na začiatku predchádzajúceho desaťročia a druhý, stále 
pretrvávajúci, s premenovaním Dr.-Karl-Lueger-Platz na Hugo-Portisch-Platz a zároveň aj s odstránením 
jeho sochy, ktorá je na tomto námestí. V  príspevku sú stredobodom pozornosti vyjadrenia hlavných 
diskurzných aktérov. Analýza vyjadrení presahuje tradičný rámec lingvistickej analýzy a berie do úvahy 
identitu diskurzných aktérov, ako aj  súčasný i dejinný sociokultúrny kontext Viedne. Okrem toho sa 
príspevok venuje aj niektorým sporným názvom verejných priestranstiev v bavorskom meste Erlangen, 
o ktorých prebieha v súčasnosti diskusia s cieľom ich premenovania. Patria k nim napr. Erwin-Rommel-
Straße, Haberstraße, Hindenburgstraße. Erlangen je jedným z miest, ktoré sú zaradené do  projektu 
APVV-18-0115 Jazyk v meste – dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku 
a z komparatívnej perspektívy. 



- 16 -

Literatúra

AUER, P.: Sprachliche Landschaften. Die Strukturierung des öffentlichen Raums durch die geschriebene Sprache. 
In: Sprache intermedial – Stimme und Schrift, Bild und Ton. Berlin: de Gruyter, 2009, s. 271 – 300.
BERGER, P. L. – Luckmann, T.: Sociální konstrukce reality. Brno: CDK, 1999.
DOBRÍK, Z.: Jazyková krajina z pohľadu kognitívno-kultúrnej a pragmatickej perspektívy. In: Od textu k prekladu 
16. 2. časť. Praha: Jednota tlumočníků a překladatelů, 2022. s. 6 – 14.
DÖRFLER, H. D.: Schildergeschichten – Das Lexikon aller Erlangener Straβennamen. Sonderband V. Heimat- und 
Geschichtsverein.  Erlangen: Edition Spielbein, 2009.
HODROVÁ, D.: Citlivé město (eseje z mytopoetiky). Praha : Akropolis, 2006.
SCHULZE, W. APVV-18-0115 Jazyk v meste – dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na 
Slovensku a z komparatívnej semiosféry (2018 rukopis projektu). 



- 17 -

Komparácia signov vo výskume jazykovej krajiny                                                 
v Banskej Bystrici a Erlangene*

Jana Lauková

Jedným zo základných predpokladov výskumu jazykovej krajiny, ktorý pertraktovali vo svojich 
teoreticko-praktických úvahách už autori Landry a Bourhis (1997), je fakt, že vnímanie spisovného 
jazyka vo verejnej sfére umožňuje vypovedať o postavení a používaní daného jazyka v spoločnosti. 

V koncepte jazykovej krajiny sú okrem viacjazyčnosti v centre pozornosti najmä signs (nosiče) ako 
základné výskumne jednotky. Skúmanie konkrétnych signs prebiehalo v  rámci projektu vo viacerých 
fázach a krokoch, elementárnou fázou bolo predovšetkým zdokumentovanie intraurbánneho priestoru 
v konkrétnych časových obdobiach (november 2019/júl 2021 v Banskej Bystrici a jún 2022 v nemeckom 
Erlangene). V  druhej fáze sme pokračovali spracovaním fotodokumentácie – triedením a  exaktným 
pomenovaním získaného fotografického materiálu. V  ďalšej fáze sme získané dáta spracovávali, 
interpretovali a  priraďovali ku konkrétnym kategóriám v  programe excel (Schulze: Project Manual – 
Leitfaden, 2019, 2021, 2022). Cieľom bolo získať relevantné informácie a dáta, z ktorých sme vychádzali 
pri ďalšom kvantitatívnom a  kvalitatívnom spracovaní a  detailnejších analýzach. Vo finálnej fáze 
spracované údaje porovnávame so zámerom získať relevantné informácie o podobe konkrétnej jazykovej 
krajiny v oboch mestách.   

Komparatívny výskum sa zameriava na konkrétne relevantné zistenia – výsledky výskumu jazykovej 
krajiny v slovenskom meste Banská Bystrica a nemeckom meste Erlangen s fokusom na výskyt konkrétnych 
typov a foriem nosičov. Cieľom je identifikovať, interpretovať a porovnať rôzne typy a formy nosičov ako 
základných komunikačných jednotiek v týchto dvoch intraurbánnych lokalitách. 

Etablovaný výraz na pomenovanie základných jednotiek vytvárajúcich jazykovú krajinu je v angličtine 
pojem signs. Slovenský ekvivalent „nosič“ resp. „nosič s nápisom alebo textom“ vo verejnom priestore 
ako základná jednotka skúmania jazykovej krajiny je nositeľom znaku/znakov v písanej podobe jazyka. 
Nosiče sa môžu vyskytovať napr. v podobe tabúľ, plagátov, cedúl a pod. v okrúhlom, obdĺžnikovom alebo 
inom tvare a môžu byť vyrobené z rôznych materiálov, napr. látka, koža, drevo, kov, sklo, skala, papier 
a i. (porovnaj Jurčáková – Štefaňáková, 2021). Trendom v súčasnej jazykovej krajine sú aj elektrické resp. 
elektronické nosiče, napr. neónové reklamy, tabule s nápismi alebo display.  

Na základe uzualizovanej kategorizácie a typológie signs podľa Rosenbaum (1977), Landry a Bourhis 
(1997), Ben Rafael a kol. (2006) a Androutsopolous (2008) porovnáme spracované anotované metadáta: 

	▫ kategorizácia top-down a bottom-up signs (t. j. členenie nosičov podľa ich producentov – oficiálne, 
neoficiálne nosiče a transgresívne znaky), 

	▫ členenie podľa branže, 
	▫ členenie podľa typu nosičov, 
	▫ členenie materiálu, formy, veľkosti, druhu použitého písma a umiestnenia v jazykovej krajine a pod. 

(Androutsopoulos, 2008, s. 2).  
Predbežné kvantitatívne a kvalitatívne analýzy ukazujú, že dané typy a formy signs majú v skúmaných 

intraurbánnych lokalitách rôzne podoby a  formy. Detailné zistenia,  konštatácie a  sumarizácia budú 
predmetom neskorších úvah. 
  

* Abstrakt príspevku je súčasťou výsledkov projektu APVV 18-0115 Jazyk v meste - dokumentovanie multimodálnej semiosféry 
jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej perspektívy.
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Jazyková rozmanitosť Bratislavy. Analýza jazykovej krajiny                                          
na príklade ulíc Michalská a Zelená*

Zuzana Gašová

Skúmanie jazykovej krajiny sa radí k moderným výskumným trendom súčasnej jazykovedy (s presahmi 
do iných disciplín). Hoci táto oblasť vedeckého bádania sa  ešte stále dá označiť za relatívne mladú – 
prvé použitie pojmu jazyková krajina (angl. linguistic landscape) sa spája s autorskou dvojicou Landry 
a  Bourhis (1997) a  siaha do roku 1997 – možno pri nahliadnutí do príslušnej odbornej literatúry 
konštatovať existenciu širokého spektra (metodických) prístupov k nej, či perspektív jej skúmania. 
V  odbornej literatúre nachádzame štúdie majúce primárne jednak kvantitatívny, jednak kvalitatívny 
výskumný charakter. Niektoré témy si našli pevné miesto vo výskume jazykovej krajiny a dajú sa označiť 
ako tradičné, napr. skúmanie dvojjazyčnosti alebo viacjazyčnosti (v prihraničných oblastiach), (politicky 
motivovaný) výskyt jazykov alebo ich absencia v  konkrétnych lokalitách (porov. Blackwood – Tufi, 
2012; Puzey, 2012; Shohamy 2012; Edelman, 2014; Bruyèl-Olmedo – Juan-Garau, 2015; Cindark – 
Ziegler, 2016;). Iné témy reflektujú aktuálne prúdy v lingvistike (porov. Dobrík, 2021; Domke, 2019; 
Molnárová, 2022; Tomaščíková 2022; Tóth, 2022) alebo problémy spoločnosti či spoločensky často 
diskutované, kontroverzné otázky, ako napr. jazyková krajina a zmeny v nej v kontexte vírusu korona 
(Istók – Lörincz, 2021; Lauková, 2021; Lou – Malinowski – Peck, 2022 ), s ohľadom na otázky rodovej 
rovnosti vyjadrenej prostredníctvom jazyka (napr. Štefaňáková, 2020; Jesenská, 2022), či na skúmanie 
turizmu, revitalizácie jazykov alebo tradícií v spojitosti s jazykovou krajinou (porov. Kallen, 2003; Heller 
– Pujolar – Duchene 2014; Krško, 2020) alebo v súvislosti s vplyvom nových médií (Bajusová, 2021). 
Avšak odhliadnuc od tejto rozmanitosti v prístupoch k skúmaniu jazykovej krajiny je častým spoločným 
menovateľom jazyková pestrosť – zastúpenie rozličných jazykov v skúmanom areáli jazykovej krajiny. Nie 
je tomu inak ani v predkladanom konferenčnom príspevku, pretože autorským zámerom je zmapovať 
jazykovú rozmanitosť súčasnej Bratislavy tak, ako ju odráža jazyková krajina, resp. jej vybrané časti. 

Príspevok na empirickej báze predstavuje kvantitatívne zastúpenie jazykov v skúmaných areáloch – 
Michalskej a Zelenej ulice – jazykovej krajiny Bratislavy, avšak zároveň akcentuje nevyhnutnosť ďalšej, 
kvalitatívnej analýzy dát s ohľadom na vnímanie jednotlivých jazykov – prítomných v skúmanej jazykovej 
krajine – konkrétnym typom recipienta. Dôležitými hodnotiacimi kritériami v procese analýzy sú (1) 
vizuálna dostupnosť nosiča, (2) miera distribúcie nosiča v  skúmanom areáli a (3) klasifikácia nosiča 
z pohľadu jeho oficiálneho vs. komerčného charakteru. Kľúčovú rolu pri analýze dát má aj uplatnenie 
princípov tvarovej psychológie (Gestalt), resp. princípu figure – ground (Talmy, 2000) ale aj  princípu 
kontextualizácie (porov. Bauerschmidt 2014). 

Skúmaný materiál tvoria všetky verejne dostupné nosiče Michalskej a Zelenej ulice v Bratislave (bez 
vnútorných pasáží a podchodov). V zdokumentovanom areáli bolo prostredníctvom analýzy viac ako 
1000 nosičov identifikovaných 25 rozličných jazykov, ktoré sa dali určiť. Kvantitatívne najvýraznejšie 
zastúpeným jazykom je angličtina, po nej nasleduje slovenčina. Prevažujú jednojazyčné nosiče, pomerne 
frekventované sú však aj dvojjazyčné nosiče, pričom najčastejšiu jazykovú kombináciu na nich tvorí 
slovenský a anglický jazyk. Z perspektívy jazykovej variantnosti v rámci jedného nosiča je táto v najvyššej 
miere reprezentovaná tromi šesťjazyčnými nosičmi (s jazykovou kombináciou slovenčina – angličtina – 
taliančina – francúzština – nemčina – rétorománčina) doloženými v spoločnej lokalite (na Michalskej ulici 
12, kde majú svoje sídlo Veľvyslanectvo Švajčiarska, Kancelária Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce 

* Táto práca bola podporená Agentúrou na podporu výskumu a vývoja na základe Zmluvy č. APVV-18-0115.
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a Švajčiarsko – Slovenská obchodná komora). Vzhľadom na rozmanitý charakter nosičov by však bolo čisto 
kvantitatívne vyhodnotenie skresľujúce. Identifikované množstvo jazykov nezodpovedá receptívnemu 
obrazu, ktorý si vytvorí bežný chodec prechádzajúci ulicami Bratislavy. Dôvodom sú práve rozličné 
atribúty pripisované jednotlivým typom nosičov s ohľadom na ich recepciu, a práve preto môže ich ďalšia 
analýza sprostredkovať realistickejší pohľad na jazykovú krajinu v kontexte jej recepcie. 

Jednou z  kľúčových vlastností v  tomto smere je vizuálna dostupnosť nosiča, determinovaná jeho 
veľkosťou a počtom slov. Vizuálne ľahko dostupné nosiče sa vyznačujú veľkými rozmermi a malým počtom 
slov na nosiči, naopak pre vizuálne ťažko dostupné nosiče je typický vysoký počet slov a/alebo ich malý 
rozmer. V kontexte skúmania jazykovej krajiny a  analýzy zdokumentovaných nosičov bola uplatnená 
kategorizácia vizuálne ľahko / stredne / ťažko dostupné nosiče. K  typickým zástupcom vizuálne ľahko 
dostupných nosičov sa radia etikety (nosiče s názvami obchodov a prevádzok) alebo tabule s označením 
ulice / čísla domu. Príkladom vizuálne ťažko dostupných nosičov sú (malé) nálepky (často umiestnené na 
vizuálne málo disponovaných miestach, ako napr. odkvapové rúry) alebo pamätné tabule, ktoré spravidla 
nesú vysoký počet slov. Ďalším dôležitým prvkom je miera distribúcie nosiča v skúmanom areáli, t. j. 
skutočnosť, či sa nosiče s konkrétnym jazykom vyskytujú len na jednom mieste, resp. niekoľkých málo 
miestach jazykovej krajiny, alebo či sú zastúpené vo viacerých lokalitách skúmaného areálu. Pri utváraní si 
obrazu o prestíži konkrétneho jazyka v skúmanej jazykovej krajine môže istú rolu zohrávať aj skutočnosť, 
či ide o nosič z kategórie top-down (t. j. oficiálny nosič s nekomerčným charakterom, ktorého pôvodcom 
je napr. štát, mesto) alebo o nosič typu bottom-up (t. j. nosič, za ktorého umiestnenie do jazykovej krajiny 
zodpovedná istá fyzická alebo právnická osoba, spravila má komerčný charakter). 

Ďalšia kategorizácia zdokumentovaných nosičov podľa vyššie uvádzaných kritérií a ich kvantitatívne 
vyhodnotenie vedie k záverom, že väčšina zdokumentovaných jazykov v skúmanom areáli je kvôli svojej 
ťažkej vizuálnej dostupnosti a/alebo nízkej miere distribúcie (často spojenej s nízkym kvantitatívnym 
zastúpením daného jazyka) pre bežného recipienta v  podstate neviditeľná alebo len veľmi ťažko 
identifikovateľná. Príkladom sú jazyky ako slovinčina, japončina, poľština, ukrajinčina, srbčina, katalánčina 
(a i.), ktorých výskyt sa viaže predovšetkým na vizuálne ťažko dostupné nosiče (napr. nálepky) a často 
sú zastúpené len jedenkrát alebo len v jednej lokalite. Naopak, na zviditeľnení jazykov zastúpených len 
jeden raz (resp. len v jednej, rovnakej lokalite) sa môže podieľať ich umiestnenie na oficiálnych nosičoch. 
Typickým príkladom takejto situácie je „jednorazový“ výskyt jazykov na nosičoch veľvyslanectiev (napr. 
gruzínčina, gréčtina, turečtina, rétorománčina). 

Záverom možno konštatovať, že kvantitatívne doložená pestrosť skúmaného areálu jazykovej krajiny 
Bratislavy nenachádza priamy odraz v  jej recepcii bežným chodcom. Pre dosiahnutie realistickejšieho 
pohľadu je potrebná ďalšia analýza dát na základe vybraných kritérií. 
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Skúmanie jazykovej krajiny Námestia SNP v Banskej Bystrici z perspektívy 
metadát

Jana Štefaňáková

Príspevok prezentuje výsledky parciálneho výskumu realizovaného v rámci  projektu APVV-18-0115 
Jazyk v meste – dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej 
perspektívy, ktorý je v  súlade s  cieľmi projektu zameraný aj na preskúmanie areálu jazykovej krajiny 
Banskej Bystrice. Pozornosť je upriamená na rozmanitosť dokumentovaného priestoru na  Námestí 
SNP v Banskej Bystrici s cieľom predstaviť vybrané kategórie s akcentom na metadáta. Východisko tvorí 
základná, resp. na báze čiastkových výskumov modifikovaná typológia kategórií Ilony Schulzeovej (2021 
[2020]), v ktorej  sú obsiahnuté tri základné výskumné perspektívy: metadáta, jazyk a multimodálnosť. 

Pokiaľ ide o perspektívu metadát, zahŕňa v  sebe napr. informácie dotýkajúce sa odvetvia, v rámci 
ktorého dokumentovaný nosič vznikol, ako aj  údaje o type a tvare nosiča. V príspevku sú v súlade s vyššie 
uvedenou charakteristikou sledované nosiče (signs),  ktoré transportujú informáciu v písanej podobe 
jazyka, najmä tabule s  názvami inštitúcií, obchodov, oficiálne alebo neoficiálne nápisy a oznamy na 
budovách, obchodoch vo forme zákazov, príkazov k určitému správaniu alebo konaniu vo vymedzenom 
priestore, pamätné tabule, nosiče s cenou tovaru alebo komerčné reklamné plagáty, súkromné oznamy 
či umelecké formy vyjadrenia. Východiskom pre výskum typológie signs je členenie na tzv. public signs 
(verejné nosiče) a private signs (súkromné nosiče), pričom do skupiny tzv. public signs patria označenia 
štátneho, resp. nekomerčného sektora, a  do skupiny private signs označenia súkromného, resp. 
komerčného sektora. 

Na báze analýzy dostupných zdrojov na internete bolo na Námestí SNP zistených okolo 60 súkromných 
firiem/prevádzok a 9 verejných inštitúcií. Z  analýzy je zrejmé, že na námestí prevažujú súkromné 
prevádzky, firmy a  poskytovatelia služieb. Uvedené informácie sú relevantné najmä pre sledovanie 
pomeru oficiálnych a neoficiálnych nápisov. Z pohľadu kritéria týkajúceho sa zhotoviteľov nosiča, sú na 
Námestí SNP najčastejšie zastúpené odvetvia gastronómie. Najpočetnejšie zastúpenie majú reštaurácie 
(11) a kaviarne (6). Okrem toho sa priamo na námestí nachádzajú ďalšie prevádzky poskytujúce služby: 
čajovňa (1), cukrárne (4), antikvariáty (2), predajne potravín (2), hotel (1), predajňa obuvy a tašiek (1), 
lekáreň (1), pekáreň s predajňou (1), sprostredkovateľská agentúra (1), predajne drogérie (2), predajňa 
second hand oblečenia (1), cestovná kancelária (1), banka (1) a poisťovňa (1). Pokiaľ ide o rozdelenie 
nosičov na public signs (top-down) vs. private signs (bottom-up), jednoznačne prevažujú súkromné nosiče 
a neoficiálne nápisy (private signs/ bottom-up).

So zreteľom na hodnotiace kritérium typ nosiča možno konštatovať, že dokumentovaná jazyková  
krajina je prezentovaná v rôznych podobách, t. j. vyskytujú sa tu etikety prezentujúce označenia názvov 
prevádzok, plagáty; plakety (malé okrúhle nosiče umiestnené vo výkladoch); áčkové tabule (áčka); 
vyčnievajúce vývesné štíty (Nasenschilder); pamätné tabule, cedule, nálepky, nosiče s ponukou jedálnych 
lístkov a i. Najčastejšie sa vyskytujú nosiče nesúce názov prevádzky vo forme vývesného štítu alebo vývesnej 
tabule nad prevádzkou. Druhým najčastejšie sa vyskytujúcim typom nosiča je plagát (profesionálne 
spracovaný nosič umiestnený na dverách, vo výklade, na stene prevádzky a  pod). Tretiu najčastejšiu 
skupinu tvorili nosiče v tvare A voľne postavené pri kaviarňach a reštauráciách. Do skupiny signs, ktoré sa 
vyznačujú častým výskytom v jazykovej krajine Námestia SNP okrem toho patria aj jedálne lístky, vývesné 
štíty, kolmé na fasádu budovy (tzv. výstrčky) a pamätné tabule. Časté je aj používanie nápisov na skle 
výkladov, na dverách alebo na fasáde domov, teda nezávisle od konkrétneho nosiča. V porovnaní s vyššie 
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uvedenými nosičmi sa vo verejnom priestore námestia nachádzajú v oveľa menšom počte visiace nosiče, 
nosiče vo forme nálepky, plakety, klasické tabule s  čiernou plochou a  cedule. Keďže jazyková krajina 
Námestia SNP predstavuje historické a turistické centrum mesta a je pešou zónou, nenachádzajú sa v nej 
žiadne dopravné značky ani orientačné tabule. Na základe predchádzajúcej analýzy môžno konštatovať, 
že jazykovú krajinu Námestia SNP konštituuje široké spektrum nosičov s nápismi, ktoré majú nielen 
informačnú, ale aj symbolickú funkciu. 
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Vizuálne stvárnenie srdca ako súčasť vizuálneho textu v jazykovej krajine

Eva Molnárová

Podľa definície R. Landryho a R. Bouhrisa  (1997, s. 25) „The language of public road signs, advertising 
billboards, street names, place names, commercial shop signs, and public signs on government buildings combines 
to form the linguistic landscape of a given territory, region, or urban agglomeration“, sú objektmi skúmania 
jazykovej krajiny jazykové znaky verejného priestoru určitej oblasti, či regiónu. Lingvistické výskumy 
z  rôznych perspektív analyzujú prítomnosť písomne fixovaného jazyka v tomto priestore. Súčasná 
intraurbánna jazyková krajina reprezentuje semiotický svet, pre ktorý je charakteristický vysoký stupeň 
multimodality a relevantným sa teda stáva rozšírenie výskumov  aj o mimojazykové znaky a multimodálne 
kombinácie jazyka a  obrazu. Otázka vzájomnej interakcie textu a  obrazu a   spoločnej percepcie tzv. 
vizuálneho textu vo vizuálnej semiotike jazykovej krajiny je relevantná aj z čisto pragmatického hľadiska, 
keďže sa tieto kombinácie v jazykovej krajine intraurbánnych oblastí vyskytujú najčastejšie. 

Pri našich analýzach sa zamýšľame nad definovaním tzv. verbálneho a  vizuálneho jazyka, jeho 
jednotlivých rovín, resp. prvkov a  najmä ich vzájomných kombinácií, ktoré sa podieľajú na tvorbe 
formálne kohéznej a obsahovo koherentnej štruktúry vizuálneho textu. Teoretické východiská pre naše 
hypotézy, analýzy a  tvrdenia tvoria rovnako lingvistické výskumy (Stöckl, 2004, 2011; Peirce, 1977, 
Schulze, 2019, Gašová, 2022 a i.) ako aj výskumy v oblasti výtvarného umenia (Gero, 2004; Šupšáková, 
2015; Kandinsky, 2000 a  i.) a  aplikovaných disciplín, akými sú lingvistika obrazu a filozofia obrazu. 
Terminologicky sa opierame o Codebook (kódovaciu knihu), ktorá bola vytvorená pre kategorizáciu 
multimodálnych dát projektu APVV-18-0115 Jazyk v meste – dokumentovanie multimodálnej 
semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej perspektívy. Príklady (signs s  vizuálnym 
stvárnením srdca) uvádzame z  vymedzených intraurbánnych priestorov na Slovensku a v  Nemecku. 
V oblasti vnímania, spracovania a komunikovania vizuálnych podnetov z okolia s diverzitou v percepcii a 
v kognitívnom spracovaní vizuálnych a jazykových znakov vychádzame z teoretickej bázy projektu KEGA 
042UK-4/2022  Facilitácia Visual Literacy v multimodálnom a multimediálnom prostredí cudzojazyčnej 
edukácie budúcich učiteľov nemeckého jazyka.
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Vybrané aspekty politickej jazykovej krajiny*

Petra Jesenská

Štúdia zachytáva výrez dynamiky semiotickej politickej jazykovej krajiny (PJK) v  intraviláne 
Banskej Bystrice v  časti Fončorda. Politická jazyková krajina (PJK) je vnímaná ako jazyková krajina 
(JK) využívaná na politické účely, t. j. na vyjadrenie politického postoja s cieľom agitovať, argumentovať 
a  obhajovať konkrétne politicky ladené postoje. V  urbánnom priestore sa nachádzajú reminiscencie 
predvolebného zápasu pred komunálnymi voľbami v  roku 2022. Autorka si zároveň všíma JK tesne 
po ruskej invázii na Ukrajinu v marci 2022 a  reflexiu daných udalostí na ráze semiotiky JK Banskej 
Bystrice (BB). Tento časopriestorový moment konfrontuje so súčasným stavom v marci 2023. Autorka 
prostredníctvom analýzy dospieva k  názoru o  zneužívaní tém vojny a  vojnových utečencov (resp. 
odídencov) na politické ciele zobrazované v semiotike (nielen predvolebných) bilbordov. Ide o posolstvá 
na veľkoplošných nosičoch predstavujúcich špecifický priestor, prostredníctvom ktorého komunikant 
(zadávateľ/objednávateľ nosiča, v  tomto prípade bilbordu) dokáže osloviť široké spektrum adresátov. 
Bilbord predstavuje semiotický „vizuálno-slovesný komunikát“ (Klincková, 2014, s. 88) inštalovaný 
v exponovanom priestore intravilánu mesta s cieľom osloviť čo najväčší počet potenciálnych recipientov. 
Slovník súčasného slovenského jazyka A – G (SSSJ, 2006) charakterizuje bilbord, pôv. pís. billboard (angl.), 
ako „veľkoplošnú tabuľu určenú na vonkajšiu reklamu umiestnenú spravidla pri diaľniciach a cestách, 
pútač: veľký b., predvolebný b., pouličný b.“ a pod. Podľa J. Mistríka (1975, s. 133 – 134) predstavuje 
daný nosič komunikačný prostriedok rýchleho dialógu s  adresátom, ktorý je v  neustálom pohybe. 
Bilbord, ako kompaktný komunikát, potrebuje efektívne (t. j. rýchlo, prehľadne, jednoznačne a čitateľne) 
odkomunikovať ekonomicky presný komunikát cielený na mobilného recipienta. To si vyžaduje 
výraznosť, kreativitu, kolorickosť, emotívnosť, čitateľnosť, kontextuálnu aktuálnosť a zároveň stručnosť 
(porov. Klincková, 2014, s. 89 – 91). Mimojazykové výrazové prostriedky zohrávajú rovnakú dôležitosť 
ako jazykové znaky (výrazy, syntagmy, logonymá a pod.), ak nie väčšiu, pretože môžu byť (a často aj sú) 
nositeľmi intenzívnych symbolov a výrazných posolstiev sprostredkovaných pomocou grafiky, obrazu, 
farby, či celkovej kompozície v aktualizovaných geopolitických súvislostiach. V príspevku sú zohľadnené 
viaceré metodické prístupy. Autorka pozoruje a o opisuje vybraný výsek JK, pričom k nej pristupuje 
analyticko-interpretačným spôsobom. Skúmanie sa sústreďuje primárne na kvalitatívny rozbor politicky 
ladených prejavov vybraných nosičov v JK BB s dôrazom na vojnovú situáciu v susednom štáte po vpáde 
vojsk Ruskej federácie na územie Ukrajiny (UA) 24.2.2022 po súčasnosť. Predmetom skúmania sa stali 
statické i mobilné nosiče umiestnené najmä v intraviláne BB, avšak ich univerzálna platnosť ich obsahu 
sa demonštruje aj na príkladoch z JK iných miest v susedných Čechách. Dôležitým faktorom bola ich 
dostupnosť, reliabilita, exponovanosť daného priestoru JK (t. j. záber na počet potenciálnych recipientov), 
tematické zameranie a kontextualizovaná aktuálnosť, t. j. tematizovanie súčasných vojnových udalostí na 
UA. Po zbere dát, ich klasifikácii, opise a kvalitatívnej analýze sme pristúpili k interpretácii skúmaných 
nosičov s  následnou komparáciou. Tematická a  hodnotová univerzálnosť zdieľaných myšlienok sa 
vo verejnom priestore potvrdzuje práve dynamikou dialogickosti sprostredkovanou vplyvom prístupnej 
JK občanom, teda komunikantom, ktorým je určená. Oni reagujú, komunikujú a  polemizujú s  JK, 
t. j. s  inými komunikantmi – autor a zadávateľ nosiča sa tak stáva tvorcom JK rovnako ako reagujúci 
interlokútor (komunikant) vyjadrujúci súhlas – nesúhlas s naratívom nosiča. (Spolu)Tvorcovia JK tak 
sprostredkúvajú svoje postoje verejne (hoci často anonymne) v aktuálnych geopolitických súvislostiach 

* Táto štúdia bola podporená Agentúrou na podporu výskumu a vývoja na základe Zmluvy č. projektu APVV-18-0115.
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v  danom časopriestorovom kontexte. Záber na potenciálnych komunikantov sa rozširuje vzhľadom 
na prelínanie reálneho urbánneho priestoru JK s  virtuálnym svetom sociálnych sietí, ktoré sa stali 
vhodným zdrojom zberu výskumného materiálu. Išlo najmä o Facebook, Twitter a Instagram. Skúmame 
tak prepojenie JK zameranej na warscape so cyberscape, resp. s netscape (porov. Tóth – Istók – Lörincz, 
2022). Časové rozmedzie zberu dát sa pohybuje od marca v roku 2022 do marca v roku 2023 v lokalite 
BB. Dáta sú uložené vo forme vizuálno-textových súborov. Dané nosiče sme si všímali v  aktuálnom 
geopolitickom kontexte a komparovali ich s inými nosičmi v susednej krajine. Záverom konštatujeme, že 
dynamiku naratívu JK ovplyvňuje vojnový stav v susednej krajine, a to nielen v statickej rovine (bilbordy, 
budovy, fasády), ale aj v  mobilnej rovine JK (automobil, transparenty, letáky, vývesky). Pozorujeme 
niekoľko základných čŕt komunikátov zachytených v priestore JK v českom i  slovenskom intraviláne, 
a to: kontextuálnu aktuálnosť (reakcia na vojnový stav v susednej krajine od 24. 2. 2023, resp. od r. 2014 
po súčasnosť), posun od monologickosti k dialogickosti priestoru, bilbordiáciu komunikátov, štylistickú 
príznakovosť (resp. posun k štylisticky zafarbeným komunikátom), posun k expresivite a stupňujúcemu 
sa emotívnemu náboju od „chceme mier“ až po vyhrážky smrťou (napr. politikom). Tieto tendencie 
sa stupňujú s ohľadom na predvolebné obdobie v SR (blížiace sa jesenné parlamentné voľby), príp. aj 
v iných krajinách nachádzajúcich sa  v predvolebnom období. Téma vojny sa tak stáva nielen súčasťou 
JK (politickí inzerenti a aktivisti vyjadrujúci jasné hodnotové postoje), ale vstupuje do vnútropolitického 
zápasu o získanie elektorátu na svoju stranu.
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Rodová problematika v jazykovej krajine Komárna*

Bibiána Grolmusová

Príspevok je zameraný na rodovú problematiku jazykovej krajiny Komárna, to znamená, že sme 
analyzovali jazykovú krajinu vo všeobecnosti a následne sme sa zamerali najmä na vlastné mená, konkrétne 
na prechyľovanie a tvorenie ženských priezvisk. 

Naším cieľom je prispieť naším výskumom k  problematike jazykovej krajiny, ale hlavne ukázať 
percipientovi, že aj keď si myslíme, že sa nás jazyková krajina priamo netýka, tak sa mýlime. Jazyková 
krajina mesta vplýva na každého z  nás, či si to uvedomujeme alebo nie. Veľa ľudí si to absolútne 
neuvedomuje, ale tým, že vidíme, vnímame, čítame nápisy všetkých druhov sa stávame súčasťou jazykovej 
krajiny, pretože v širšom zmysle jazyková krajina sa týka viditeľnosti a nápadnosti nápisov vo verejnom 
priestore. Zároveň ten vplyv má dopad aj na štúdium druhého či cudzieho jazyka. Tak isto si všímame aj 
mená (lekárov, advokátov, notárov, vedúcich prevádzok a pod.), ale koľkokrát sme sa zamysleli nad tým, 
že ženské priezvisko sa nekončí rovnako, napr. tradičnou príponou -ová, ale má mnoho iných zakončení 
alebo je totožné s mužským priezviskom. Málokto sa zamyslí na tým prečo je tomu tak. Cieľom bolo aj 
to, aby ľudia začali jazykovú krajinu vnímať aktívne a vedome.

Praktickú časť sme začali vymedzením oblasti výskumu, v našom prípade to bola Eötvösova ulica 
a následným zozbieraním kvalitného a adekvátneho materiálu pre náš výskum. Materiál sme si dôkladne 
nafotili, tak aby bolo možné ho ďalej analyzovať. Fotografický materiál sme si pretriedili a  vybrané 
fotografie sme dosadili do tabuľky, kde sme určovali pragmatické funkcie jednotlivých nápisov na základe 
Codebooku (návod k spracovaniu databázy). Vybrali sme si najmä tie, ktoré boli pre náš výskum zaujímavé 
a  relevantné. Určili sme pragmatické funkcie všetkých vybraných jednotiek jazykovej krajiny (sign), 
ktorých bolo 73. Následne sme tabuľku roztriedili z  hľadiska ženských vlastných mien a  venovali sa 
najmä tejto oblasti výskumu. Tieto vybrané obrázky sme ďalej analyzovali z dvoch hľadísk: kvalitatívneho 
a kvantitatívneho.

   V kvalitatívnej oblasti výskumu sme vyčlenili 15 fotografií, ktoré obsahovali ženské mená a boli 
niečím zaujímavé, resp. atypické. Každú z 15 fotografií sme bližšie popísali, analyzovali a všímali sme si 
mená z viacerých hľadísk (pôvod, gramatika, morfológia, stavba a pod.). Následne sme ich porovnávali 
a hľadali medzi nimi súvislosti.

V kvantitatívnej časti výskumu sme pracovali najmä s databázou (Excel tabuľkou), kde sme si vyčlenili 
pragmatické funkcie, ktoré boli pre nás zaujímavé a  dôležité na náš výskum. Z  tabuľky sme urobili 
jednoduchú štatistiku vlastných mien a vytvorili sme koláčové diagramy. Takisto sme postupovali aj pri 
analýze pragmatických funkcií, vytvorili sme tabuľky a grafy na základe vybranej funkcie ako napr. farba, 
jazyk, počet jazykov, zaradenia a pod. 

Na rozdiel od ideálnej normy ide o reálnu normu a o nové trendy v používaní ženských priezvisk. 
V týchto prípadoch učiteľ má úlohu vysvetliť žiakom jednak rodovosť a prístup žien k používaniu vlastných 
mien, a na druhej strane aj vplyv maďarčiny ako bezrodového jazyka na slovenský úzus (morfematika 
maďarského jazyka sa líši od slovenčiny, v maďarčine nie sú atypické zakončenia, kým slovenské prípony 
sa pridávajú buď prirodzene alebo pôsobia cudzo).

* Abstrakt príspevku je súčasťou vzdelávacích kurzov v rámci projektu APVV 18-0115 Jazyk v meste - dokumentovanie 
multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej perspektívy.
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Cirkevná jazyková krajina vo vybraných slovensko-maďarských kontaktných 
zónach

Sándor János Tóth – Gábor Lőrincz –Vojtech Istók 

Príspevok je výstupom  troch paralelných výskumov, ktoré boli financované z projektu APVV 18-0115 
Jazyk v meste - dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej 
perspektívy. Fotodokumentácia jazykovej krajiny sa realizovala s účelom porovnania v Komárne (2019), 
v Békešskej Čabe (Békéscsaba, 2020) a v Mlynkoch (Pilisszentkereszt, 2022). Viditeľný časový odstup 
medzi jednotlivými etapami zberu dát (navyše rozdelený vlnami pandémie) nie je problematický, lebo 
cirkev je pevný segment (aj) jazykovej krajiny, vznik a zánik signov nie je taký dynamický ako v prípade 
súkromnej sféry bottom-up, napr. obchodov. V posledných dvoch lokalitách sme modifikovali metodiku 
Codebooku (Schulze 2020), nerobili sme celoplošný výskum dvoch výskumných bodov v Maďarsku, lebo 
dominancia maďarčiny by skreslila výsledky. Realizovala sa bodová dokumentácia slovenských nápisov, 
teda signov jazykovej krajiny, ktoré obsahujú slovenský jazyk alebo majú slovenskú relevanciu. Príklady 
z Békešskej Čaby sme prezentovali na jubilejnej konferencii Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku 
(Tóth, 2021), kým možnosť mapovania jazykovej krajiny s osobitným zreteľom na používanie slovenského 
jazyka v cirkvi umožnil tiež VÚSM v rámci interdisciplinárneho kolektívneho výskumu v Mlynkoch. 
Tento výskumný bod je skôr rurálny než urbánny (porzi aj Istók 2022). Čabiansky výskum ukázal 
znaky prevahy honorifikačnej sféry vo vizualizácii slovenčiny a značnú časť týchto pamätných tabúľ sme 
identifikovali na kostoloch. Kvantitatívna analýza s  totálnym záberom v  Komárne nepreukazuje také 
zreteľné príznaky v súvislosti s cirkvami, tento aktér má zanedbateľný percentuálny podiel v množstve 
signov. Predsa sme si pre tento účel vymedzili tie jednotky jazykovej krajiny, ktoré sú umiestnené na 
kostoloch. Zase iný charakter má dedinská jazyková krajina (pozri Szabómihályová, 2020), ktorá sa, 
pochopiteľne, ťažko porovnáva s urbánnou, najmä obchodnou zónou. Avšak práve cirkevný segment je 
taký, kde sa predsa nájdu paralely a spoločné body používania slovenčiny bez ohľadu na veľkosť obce či 
mesta, preto porovnateľnosť obstojí.

Rímskokatolícka cirkev je prítomná vo všetkých troch skúmaných lokalitách, v  Békešskej Čabe 
je však z  hľadiska slovenskosti dominantná evanjelická cirkev, v  Komárne evanjelický kostol nebol 
vo  vymedzenej  skúmanej sfére, v  centre mesta sa nachádza reformovaný kostol. Okrem kostolov, 
cintorínov a farských úradov sme si všimli v Mlynkoch aj pútnické miesto svätej studne, v Komárne aj 
sochy Najsvätejšej Trojice a sv. Cyrila a Metoda.

Teoretickú bázu aktuálneho porovnávacieho výskumu tvorili aj štúdie o cirkevnej kultúre Slovákov 
v Maďarsku (napr. Divičanová, Jurkovičová, Tušková 2011, Uhrinová 2018, Tóth 2004, 2005, 2008).
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